INEPEK/IATO3HABCTBO
YIIK 81'25'373.7:070 H. A. Kapnenko

IO IIMTAHHSA AHITIO-YKPATHCBKOTO ITEPEK/IATTY
OPA3EOJIOTI3MIB Y CYJACHUX TASETHIX 3ATOJIOBKAX

Cmammio npucesuerno npobnemi nepexnady 3azo106Kié cmarmeti iHmepHem-
sudanv 6pumancoxux 3MI. Ysaey npudineHo eiomeopeHHio npazmamuxu ¢pa-
3€07102i3Mi8, W0 PYHKUIIOIOMb Y 3A20/106KAX, 6 AHeNI0-YKPAIHCOKOMY nepeknaoi.
Cxapaxmepu3osano 3az07060K AK KHOU0BUL KOMNOHEHM CMAmMmi, 8U3HAYEHO
11020 OCHO6HI PyHKUII Mma xapakmepucmuky. Buseneno mpyoHouyi, uio mMoxrymo
BUHUKHYMU 6 Npoueci nepeknady ¢paseonozismis. Busnauero npaemamuuny memy
3a207108Ki6, 8UOKPeMTIEHO CNOCOOU nepeknady, wio € Hatibinvuwl epekmusHUMU 075
8i0MB0OPeHHS IX NpazMamuKuy ma npasmamudHoi adanmauyii.

Kniouosi cnosa: 3azonosox, cnocobu nepexnady, npazmamu4Huii nomenyiar,
npazmamu4Ha a0anmayis, npazmMamu4Ha mema, paseonozism.

Karpenko N. On the Issue of English-Ukrainian Translation of Phraseo-
logical Units in Modern Newspaper Headlines. The article is devoted to the trans-
lation of British mass media newspaper headlines in the internet media. The attention
is paid to rendering the pragmatics of phraseological units into English-Ukrainian
translation. Newspaper headlines are characterised as the key defining components
of articles in the internet media. The main functions and characteristics of headlines
are defined. The attention is paid to language means providing pragmatic potential
for headlines.

The relevance of the study results from modern tendencies of the develop-
ment of translation studies and lack of extensive works devoted to the translation
of phraseological units, including English-Ukrainian lexicographic sources providing
the equivalents and analogues for translation.

The aim of the article is to define the pragmatic potential of phraseological units
in modern British newspaper headlines and identify the ways of rendering their prag-
matics into Ukrainian.

The aim of the research results in solving the tasks as follows: to characterise
headlines as the most important units of an article; to define the pragmatics of phra-
seological units in headlines; to identify the ways of translation rendering the prag-
matics of phraseological units into English-Ukrainian translation.

Phraseological units are seen as the units that make headlines stand out. There-
fore the problem of their translation makes the research relevant taking into account
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the fact that phraseological units are considered to be difficult to translate as they
accumulate the axiological and expressive charge. Moreover, they represent idioeth-
nicity of a definite country, which intensifies the problem of finding equivalents for
translation.

Phraseological and non-phraseological ways of translation are characterised
in the article. The usage of these means are illustrated through translation of mo-
dern headlines in daily newspapers, such as The Guardian and The Economist. The
most effective ways of translation rendering the pragmatic potential and providing
the pragmatic adaptation for the original are defined.

Key words: headlines, phraseological units, pragmatic adaptation, pragmatic
potential, ways of translation, pragmatics.

Bcryn

3acobu macoBoi iHpopmanii (3MI) 6y/nn it 3aMMIIAIOTHCA TOTYKHUM
iHCTpyMeHTOM, [0 POPMYE Ta CKEPOBYE JYMKY COILiyMy B IIeBHOMY Ha-
IpPsAMKY, IPOCyBa€ KOHKPETHI iflel Ta MOTrIAAN. 3aro0BOK CTATTi € OFHUM
i3 HaOiIbII BU3HAYA/IBHUX i BUPA3HMX il KOMIIOHEHTIB, OCKI/IbK/ 3HAXO-
IUTBCS B CUIbHIN N03M11iI, BUKOHYE (PYHKIIiI0 IpVBEpHEHHS yBary OTeH-
LIIHOTO peUMITiEHTa, 3a0X0Yy€E NNPOYNTATH BECh MaTepiasl Ta y3araJibHIOE
jtoro. OKpiM TOTO, 3aro0BKY — Iie cdepa BUpaXKeHHs KPeaTUBHOCTI aBTO-
Pa, OCKi/IbKM BOHM Iepen0adaoTb BUKOPUCTAHHSA eMOIIiTHO-eKCIIpecuB-
HOI JIEKCMKM, MOBHOI TPY, HU3KM CTMIICTUIHUX 3ac006iB, 110 pO6I/ITb ix
BapTICHUM 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHUX [JOCTI)KEHb.

O6’€eKT HAIIOTO JOCTIIYKEHH — Fa3e THUII 3aTOIOBOK Y Cy4acHUX Opu-
tacpkux 3MI. [Ipenmet — ¢dpaseonorismn B CyyacHUX 3arojioBKax 6pu-
TaHCbKUX 3MIL.

Meta cTarTi — BUSABUTK IIparMaTUYHUII MOoTeHIian ¢paseonorisamis
y CY4YacHUX 3arojioBKaX OpPMTAHCBKUX CTaTell Ta BM3HAUUTYU OCOOMNU-
BOCTI iX aHIVIO-YKpPAaIHCBKOTO Tepeknany. JJocsrHeHHS MeTu Iepenbadae
PO3B’I3aHHA TaKMX 3aBJaHb: 1) CXapaKTepu3yBaTy 3aTO/IOBOK Ta ppaseo-
norism Ak yHKUiHI ogyHNLi B 3MI; 2) BUABNTY IparMaTuky ¢ppaseosno-
ri3MiB y 3aro/I0BKax; 3) BUOKPeMUTH CIIocobu nepekagy ¢ppaseonoriamis,
110 3a0e311e4y0Th BiiTBOPEHH IPAarMaTUKI OPUTiHAIY.

[Ipobnema ¢yHKLiOBaHHA (paseonori3MiB Ta afleKBaTHOroO Ix Ie-
PeKnIafly € aKTyaJbHOI0 Ta IIOJIATA€ Y BiJIOBIMHOCTI TeMU PO3BIIKI Cy-
YaCHNMM INUTAHHAM IepeKIafJ03HaBCTBA, fAKi NMepen0adaoTh BY3HAYCHHS
Ta BUKOPUCTAHHA CIIOCOOIB IepeKIajy 3aroloBKiB, IO YMOXX/IMBIIIO-
IOTb BiITBOPEHH:A iX IParMaTUKM B IEpPEKIaji, a TAKOXX Y HEJOCTATHI
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KiZIbKOCTI JIeKcuKorpadiyHMUX mpalb, AKi MicTATh ¢paseornorismu, akTy-
a/IbHi /1A aHITIO-YKPaiHChKOrO IepeKIany.

Ponp 3MI B cyqacHOMY CBiTi CK/IaHO ITepeOLiHUTY, BOHM JINIIAIOTHCA
OCHOBHUM iHCTpyMeHTOM (POPMYBaHHSA CYCIiNIBHOI ZYMKM Ta KJIIOYOBUM
e/lleMeHTOM Ipomnaranan. MoBa cTaTeit Mae 6yTu ACKpaBoIo, CTIUC/ION, BU-
PasHOI0, TOMY aBTOPM 3 METOIO0 e(peKTUBHOCTI OBiTOM/IEHHS BUKOPUCTO-
BYIOTb JIEKCHKY, IIJ0 Ma€ 3a0e311e4N Ty Bi/JIOBiIHNII IparMaTNYHII BIUIUB,
IIEPEKOHATY YMTaya B IPABUIbHOCTI NeBHOI nmo3uuii. 11i MoBHI oguHMIi
IeMOHCTPYIOTb IOTEHIIia/l MOBY, HOBi BifTIHKM 3HaYeHHA Ta AUCTPUOY-
TUBHI BIJHOLIEHHS MDK JIeKCEMaMMU, 110 I IIOPOKY€E HUBKY JIiHIBICTUY-
HUX JOCTI/PKEHD Y BiJIIOBITHOMY HaIIPSAMKY.

Cepep focripKeHb 3aTOOBKIB Y Cy4acHil yKpaIHCBKill dinosmorii Bap-
TO BiJJI3HAUMTM HAIIPalFOBaHHA TaKMX MOBO3HAaBIIiB, AK M. M. AHTOHOBMY
(1992), B. B. Kpacasina (2017, 2020), P. JI. CaBuyxk (2020), O. [I. ITnckay,
B. B. Pisyn (2005), B. E. IlleBuenko (2004) Ta in. IIpuBeprators yBary pos-
Binku B. B. KpacasiHoi, sixa npupinse ysary posi ¢ppaseonorismis y 3aro-
noBkax 3MI (Kpacasina, 2020).

MeTomu moCIimKeHHA

s JocATHeHHSA BU3HAYEHOI METM BUKOPMCTOBYEMO TaKi MeTOAMU
TOCTI/DKEHHA: METOJ| Y3aeanvbHeHHs Ta CUCeMAamu3ayii TeOPeTUIHOIO
Marepiany fjist pesloMyBaHHs 3[[00YTKIB y4eHNX B aCIEKTi JOCI>KyBaHOI
po6/IeMaTUKI; METOJ, nepeKiadabkoeo aHanisy Ajis 3’ aCyBaHHsA CIoco6iB
nepexnafy (paseosnorisMis; onucosuti METOfl Ta METOLl NpazMamu4yHozo
amanizy 0jid BUSHAYE€HHA CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPU MOBHUX OJVIHUIID.

Bmman OCHOBHOTO MaTepiany

MoBHa KapTyHa CBIiTy Cy4acHOI JIIOfVHM 3HAYHOIO Mipoio (popmy-
€TbCA TiJ| BIVIMBOM MeJia-pecypciB, 110 3aBAKYM WIBUIKOCTI OHOBIEHHA
indopmarii Ta fOCTYIHOCTI pOpMaTy CTaIV OCHOBHMM JIXKeperioM iHdop-
Malliil B TOPiBHAHHI 3 iX TallepOBMMM BapiaHTaMI.

Big 3micTy Ta popMM 3aTOTIOBKA 3aJIEKUTD Te, 4u Oy/e JOCATHYTO iH-
TeHIIiif aBTOpa Ta 4M TEeKCT IpMBepHe yBary LilboBoi ayguTopii. 3aromno-
BOK CTHUC/IO PENPE3EHTYE 3MICT CTATTI, € IEPIINM KOMIIOHEHTOM, 1110 J10TO
0aunTh YNTAY, BiH 30piEHTOBYE, CIIPSIMOBYE, BMOKpeM/TIoe rojiosHe (PisyH,
2005). BigmoBigHO BuAinsAoTh Taki QyHKII 3aronoBkis: 1) iHpopmyBaH-
HA — TOTEHLIHMII YuTa4d MOXKe 3PO3YyMITH, NPO 1O JIeTbCA B CTaTTi;
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2) 3alikaB/IeHHS — aBTOP HAMaraeTbCA IMPUBEPHYTU YBary HeCTaHMApT-
HIIM 3aTOJIOBKOM; 3) CTPYKTYPYBaHHS — 3a IOIIOMOTOI0 3aT0/IOBKiB TEKCTH
BUOKPEeM/IIOIOTBCS B caMOCTiitHi iHpopmariitui 6oku (Iemuenko, 2022).
3a3HayvaloTh, 110 3aTOJIOBOK MAPKYE TEKCT Ii ifleHTn}iKye 110ro sK ToBap,
IO Ha HbOTO BapTo 3BepHyTH yBary (PisyH, 2005). besnepeuno, MOBHi
3acobM € iHCTpyMeHTOM, 10 3abesmnedye peasisalio Hux QyHKIiA, TOMY
aBTOPMU BUKOPMCTOBYIOTD cliennivHi MOBHI 3acOOM [/I1 CTBOPEHHS KOM-
MAKTHUX Ta BUPa3HMX 3aro/oBKiB. KOMIIaKTHICTD B aHITIIICBKiiT MOBI 3a-
6e3IedyIoTh eTiNTNYHI KOHCTPYKIIL, Aiec/ioBo fo be Ta apTHUKIIi, [0 4acTO
He BUKOPVICTOBYIOTbCA. /1A BUPa3HOCTI 3ar0/I0OBKiB 3a/Ty4al0Th KOMIUIEKC
eMOIIiITHO-eKCIPeCUBHOI IeKCUKY, Tpomnu Ta Girypu, MOBHY Ipy, ppaseo-
norismMu Ta iH. BogHOYac 3aronoBki, o € epeKTUBHUMMA B JPYKOBAHUX
3MI, MOXXyTb OyTH HeepeKTMBHUMM B CTATTAX IHTEPHET-BU/JaHb, OCKi/Ib-
K/l MAalOThb Ha MeTi IpUBAOUTM He TaK >XMBOIO YUTAYa, SK IOIIYKOBY
Iporpamy, Ii/iBUIIVBIIN piBeHb BifiBifyBaHOCTI caiity (Kpacasina, 2020).
Takox pmocmipkeHHA cBifuarh, mo 60-80% KopucTyBadiB He YMTAIOTH
YCbOTO TEKCTY CTATTi, a OTPUMYIOTh HeoOXifHy iHdopMaIlito, Muine ynra-
foun 3aronoBok (Kpacasina, 2020), 1110 4eproBuii pas 3acBifdye Bax/u-
BiCTb IIbOTO €/IEMEHTY TEKCTY.

Y mocmimKeHHi 30cepepkeHo yBary Ha (hpas3eororismax, 1o € 3acobom
3abesnedeHHs e(eKTUBHOTO (YHKIIIIOBaHHSA 3arojI0BKiB craTeil. Ppaseo-
JIOTi3MM [JOFAIOTH 3arojIOBKaM OLIIHHOCTI Ta €KCIIpecil, BOHM «BHOCATb
10 KOMYHIKaTMBHOTO IIPOLIeCy IIi/INii CBIiT CeHCiB, 0COOMMBY 0OpasHICTB,
BUPA3HICTb, EKCIPECUBHICTb, aKCIONOTiYHICTh, IO IPYHTYIOTHCA
Ha KOMIUIEKCI Biff4yTTiB Ta ysBieHb Hapony» (CeniBanoBa, 2004). Came
00pa3HiCTh Ta eKCIPeCHBHICTb, HAABHICTh aKCiOMIOTIYHOrO CK/IAHUKA €
TUMM XapaKTepUCTUKAMI, 110 JAX0Th 3MOIY aIpeCaHTy JOCATTY IHTEHIIii
Ta 3a6e3Me4ynTy HeOOXiTHMII IparMaTUYHMII BIUIMB HA LIITbOBY ayAuUTO-
piro.

ITim 9ac mepexnany 3aroloBKiB OCHOBHMM 3aBJaHHAM JMIIAETHCA [0-
CATHEHHS IIparMaTIYHOI MeTH, IOBHA peasisalia (QyHKIiN 3ar0/I0BKIB, a
caMme: iHpOpMyBaHHS, 3alliKaB/IeHH: Ta CTPYKTypyBaHHA. Tomy B pasi Bif-
CYTHOCTI eKBiBa/IeHTiB y MOBi Ilepek/iajly Iepeksiajjad Ma€ 3HaiTy CIoci6
BiITBOpeHH: (pa3eos1oriamy, 10 YMOXK/IMBIIIOE 3[i/ICHEHHA BiIIOBifHOTO
IparMaTyHoro BIIMBY. [lepexnajjady Mae peasisyBaru i1oro, 3abe3nednTu
Ty peaKlilo penuIi€enTa, siKa nepegbdadeHa OpuriHaaioM, T06To TyT ifeThb-
€S PO aJeKBATHMII ITEPEK/Iaf, — IIePeKIaf, 10 BUKIMKAE B iHIIOMOBHOIO
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OTpUMYyBaya peaklilo, AKa BifINIOBilac KOMYHIKaTMBHIl yCTaHOBLi Bif-
npaBHuka ([lemenpka, 2006: 18). 3a3Haummo, 10 CIIOCOOM IepeK/Iamy
[IVIX MOBHMX OJVIHMIb HOAIIAIOTH Ha (paseonoridni Ta Hedpaseonoridui
(Kapmenko, 2021). Buxkopucranus ¢paseosnoriyHnx € HailbimbII JOLiNb-
HIM, JIa€ 3MOTY JOCATHYTY BifNIOBiHNX iHTeHIill Ta mepep6adae BUKO-
pUCTaHHA eKBiBaJeHTa ab0 X aHasora, nopisH.: With the global economy
on the rocks, quiet quitting is no longer a thing — Konu enobanvna exoro-
MiKa 71e0b cmoimv HA HO2AX, MUXe 36i7IbHEHHS 8Xce He akmyasnvte (The
Guardian). ¥ npomy npukiaji Buasasgemo iniomy on the rocks — likely
to fail soon (Macmillan Dictionary), AKy nepexnafaeMo 5K 7e0b Cosmu
Ha Hozax. TyT BUKOPUCTOBYEMO aHAJIOT y MOBi IlepeKIazy, 110 IIOBHOO Mi-
POI0 BifTBOPIOE IPAarMaTHKy OpUTriHaly. 3BepTAEMO yBary Ha CJIOBOCIIO-
Ny4YeHHs quiet quitting — the practice of doing little or no work while being
present at one’s place of employment (Collins Dictionary), mo Takox gmo-
Jla€ BMPA3HOCTi 3aTOJIOBKY Ta BiToOpa)kae Cy4acHMII TPeHJ, AKNil HabyB
MONYZIAPHOCTI Ha pUHKY mpani micind 2020 poky. Y npboMy pasi BaeMocs
IO Ka/IbKYBaHHA Ta IepeKIaJaeMO fAK muxe 36i/1vHeHHA.

HacTynHi npukiaay TakoX iMOCTPYIOTh BUKOPUCTAHHA (paseoso-
TiYHOTO IepeKnany, nopisH.: The Biden presidency is likely to be heading
towards gridlock — IIpesudenmcmeo batidena moxce 3atimu 6 enyxuii Kym
(The Economist); America’s economy will claw its way back to the pre-co-
vid trend — Exonomixa Amepuku noéepHemuocs Ha 00xk06i0Hi nosuuii (The
Economist). ¥ nux pe4eHHAX BUKOPUCTAHO €KBiBa/IeHT Ta aHAJIOT, 1[0 3a-
0e3nevyTh JOCATHEHHS IPAarMaTUYHOI MeTH ITOBiTOM/IEHHS.

3BepTaeMo yBary Ha Takuil npuknap: Twitter exodus: company faces
murky future as top managers flee the nest — Macosa miepauis 6 Teimep:
KOMNAHIS CIMUKAEMbCS 3 XMAPHUM MALLOYMHIM, OCKIZIbKU mon-meHeonepu
nokuoaromv 2ni30o (The Guardian). ®paseonorism to flee the nest nepe-
K/IaJIlA€EMO 3a JIOIIOMOTOI0 KaJbKyBaHHA NOKUOAMU 2HI300. YBaXKaeMo,
1[0 IIparMaTuKy Oyyie BiITBOPEHO, OCKI/IbKY B YKpaiHChKill MOBi HasBHa
dbpaseonorivyHa OOVHUIS 36UMU 2Hi300, 10 ACOLIIOETHCS 3 IOMOM, CiM €0,
AKMM, OYEeBUJIHO, Oy/Ia KOMIIaHiA [ npauiBHuKiB. OKpiMm TOrO, 3arosuo-
BOK HaOyBa€ eKCIIPeCMBHOCTI 3aBJsAKM JIEKCUYHIN 3aMiHi iMeHHMKa exo-
dus, AKnIl IepeKIaaeMO K MACO8a MiepPAlis, 10 TAKOXK BXXMBAETHCS IS
MO3HA4YeHHA IIPOLieCy MepenbOoTy ITaxiB, IO /ja€ 3MOTy 30eperTu CMUCIo-
BY LIi/liICHICTD 3aro/I0BKa, fIKa 3a0e3IevYyeThbcs 1 Bisya/lbHUM CK/IaIHIKOM
(morotun Twitter).
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Y TuX BuUIajKax, KoM HEMOXIVBO 3HANTH €KBiBajlleHT abo aHaJIor,
Hepekyaziad yaeTbcs 10 HehpaseoorivHOro MepekIaay CTIKIX CIOMYK.
Bin nepenbavyae BMKOPMCTaHHA OIMCOBOIO IIEpeK/Iajy, KaIbKyBaHHA,
KOMIIeHcallii, Tekcu4Horo nepexnafy. OfHak 1i crmocoby He BiATBOpIO-
I0Tb IIParMaTHKYy 3ar0JIOBKiB IOBHOIO Mip0OI0, TOMY 10 HUX YHAIOThCS JIMIIIE
TOfi, KO/ HEMOXK/IMBO 3HAJTY aHA/IOTM 4YM €KBiBaJeHT! B YKPAIHCBKUX
nexcukorpaiuHux mpKepenax. Hampukiaz, y 1bOMY 3arojoBKYy BUKO-
pucraHo ¢paseonoriaM to see the funny side of something — to realize that
something bad that happens can also be funny (Macmillan), nopisn.: We are
amused: how the Queen saw the funny side — Mu ousyemocs: ax Koponesi
sdasanocs nepemeoprosamu vezapazou va scapmu (The Guardian). Tyt
BUKOPMCTAHO OIMCOBUI II€peK/IaZl, OCKI/IbKI He BJJAa€TbCA BUABUTYU €KBi-
BaJIeHTiB Ta aHAJIOTiB BifIIOBigHOI igiomu.

BucnoBku

Otxe, mpo6ema BifTBOpEeHHsI IPAarMaTyKY 3aTOTIOBKIB B aHI/IO-YKpa-
THCBKOMY IepeK/Iajii € aKTyanbHOI, OCKi/IbKM (ppaseonorismm € ogHUMI
3 TMX MOBHMX OJVIHMIIb, IIJ0 IOTPeOYIOTh Bij Nepekajjada Ak mpodeciii-
HUX HaBMYOK, TaK i KpeaTuBHOCTI Ta OHOBUX 3HaHb. PpaseonoriyHmit
HepeKsIay, € HaOi/IbIl PUITHATHNAM, OfHAK HedpaseonoriyHmii, o Io-
BHOIO MipoI0 He 3a0e3Iedye BifTBOpPeHHs IIParMaTUKI 3aroJIOBKiB, TAKOX
MO>XX/IMBHIL 32 YMOBY YMOTMBOBAHOCTI J10r0 BUKOpUCTaHHA. [InTanHA Bif-
TBOPEHHs IIparMaTuky Gppaseonorismis y nepeksajii 3aroloBKiB cTaTeil €
HepCHeKTUBHMM Ta TAaKUM, IO BUAB/ISAE HEOOXiNHICTh YK/IaflaHHA OiIbII
HOBHUIX HITIO-YKPAiHCbKMX CJIOBHUKIB (ppa3eosiorisMiB, 1[0 3HAYHOIO Mi-
POI0 IPUIIBUAIINIO 6 TIpOIieC MepekIagy Ta poboTy Iepekaafaya.

[TepcrieKTVBY HaLIMX HAYKOBUX PO3BiZOK yO6auaeMo B po3pooiii Teo-
PeTUYHOrO iHCTPyMeHTapilo ROCTIpKeHHA (paseo/norisMiB B acIeKTi
aHIIO-yKpalHCbKOTO IepeKIany i3 (oKycoM Ha BiATBOpeHH: IX mparma-
TUYHOTO CK/IAJIHMKA Ta YK/IalaHHi aHI/IO-YKPalHCHKOTO (paseonoriyHoro
C/IOBHMKA.
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